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Příloha 1 Společný evropský referenční rámec pro jazyky  (2002, s. 74 [online]) 

V globálně pojaté stupnici jsou společné referenční úrovně charakterizovány takto: 

“A2 Rozumí větám a často používaným výrazům vztahujícím se k oblastem, které se ho/jí 

bezprostředně týkají (např. základní informace o něm/ní a jeho/její rodině, o nakupování, 

místopisu a zaměstnání). Dokáže komunikovat prostřednictvím jednoduchých a běžných úloh, 

jež vyžadují jednoduchou a přímou výměnu informací o známých a běžných skutečnostech. 

Umí jednoduchým způsobem popsat svou vlastní rodinu, bezprostřední okolí a záležitosti 

týkající se jeho/jejích nejnaléhavějších potřeb.  

B1 Rozumí hlavním myšlenkám srozumitelné spisovné vstupní informace (input) týkající se 

běžných témat, se kterými se pravidelně setkává v práci, ve škole, ve volném čase atd. Umí si 

poradit s většinou situací, jež mohou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem 

mluví. Umí napsat jednoduchý souvislý text na témata, která dobře zná nebo která ho/ji 

osobně zajímají. Dokáže popsat své zážitky a události, sny, naděje a cíle a umí stručně 

vysvětlit a odůvodnit své názory a plány” (Společný evropský referenční rámec pro jazyky, 

2002, s. 24 [online]). 
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Příloha 2 

Maturita, obecné informace a maturita bez handicapu, katalog požadavků ke zkoušce 

http://www.novamaturita.cz/maturita-2014-1404036553.html 

Maturitní zkouška se v současnosti skládá ze dvou částí – společné (státní) a profilové (školní). Aby žák uspěl u 

maturity, musí úspěšně složit povinné zkoušky obou těchto částí. 

Model maturitní zkoušky se opírá o platnou legislativu – tedy Školský zákon č. 561/2004 Sb. a vyhlášku č. 

177/2009 Sb. ve znění pozdějších novel. 

 

Pokud žák neuspěje u komplexní zkoušky z českého jazyka a literatury nebo cizího jazyka, opakuje jen tu dílčí 

zkoušku/y, u které neuspěl. Není tedy nutné opakovat celou komplexní zkoušku, jako tomu bylo v prvním 

ročníku maturit. Toto pravidlo platí retrospektivně, tedy i pro žáky, kteří neuspěli u maturitní zkoušky v roce 

2011, ale k opravné zkoušce se chtějí přihlásit až v rámci školního roku 2013/2014.   

(http://www.novamaturita.cz/maturita-bez-handicapu-1404033473.html) 

Maturita bez handicapu 

Právo na uzpůsobení podmínek vzdělávání a ukončování vzdělávání je žákům se zdravotním postižením nebo 

zdravotním znevýhodněním zaručeno zákonem. 

Smyslem a hlavním cílem koncepce konání společné části maturitní zkoušky (MZ) žáky se zdravotním 

postižením nebo zdravotním znevýhodněním je umožnit těmto žákům konat MZ takovým způsobem, aby byl 

minimalizován vliv jejich handicapu na výsledky zkoušky a zároveň byla v nejvyšší možné míře zachována 

objektivita a srovnatelnost výsledků zkoušky s výsledky nepostižené (intaktní) žákovské populace. 

Podoba MZ pro žáky se zdravotním postižením nebo zdravotním znevýhodněním je přímo odvozena od MZ pro 

intaktní populaci. Podstatu změn tvoří uzpůsobování podmínek pro konání MZ, které si kladou za cíl vytvářet 

rovné podmínky při ukončování vzdělávání a následném společenském uplatnění osob se zdravotním postižením 

či zdravotním znevýhodněním ve většinové společnosti. K dosažení výše zmíněných cílů bylo nutné implikovat 

do systému ukončování vzdělávání žáků intaktní populace soubor opatření, která napomáhají žákům se 

http://www.novamaturita.cz/maturita-2014-1404036553.html
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zdravotním postižením nebo zdravotním znevýhodněním při konání MZ zmírnit či zcela eliminovat jejich 

handicap. 

Přehled uzpůsobení podmínek pro konání maturitní zkoušky 

 

U ústní zkoušky se zmíněné navýšení časového limitu v rozmezí 25–100 % vztahuje pouze na přípravu k ústní 

zkoušce. Délka vlastního zkoušení se nemění s výjimkou případů, kdy komunikační schopnosti žáka výrazně 

zpomalují průběh zkoušky nebo kdy je ústní zkouška realizována prostřednictvím písemné interakce. Za těchto 

okolností lze časový limit určený k vlastnímu zkoušení přiměřeně navýšit. Toto rozhodnutí je v kompetenci 

hodnotitele – zkoušejícího a vychází z dosavadní praxe při výuce žáka, případně posudku školského 

poradenského zařízení. 

Připomínáme, že žáci v 1. A 2. Skupině (první sloupeček vlevo a sloupeček prostřední) skládají z angličtiny 

zkoušku na úrovni B1, žáci neslyšící (sloupeček vpravo) skládají zkoušku na úrovni A2.  

(http://www.novamaturita.cz/zak-se-svp-s-pup-mz-1404033999.html) 

Žák s přiznaným uzpůsobením podmínek pro konání MZ (žák s PUP MZ) 
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Vyhláška o maturitní zkoušce v platném znění (ke stažení zde) zavádí v souvislosti s MZ žáků se SVP termín 

„žák s přiznaným uzpůsobením podmínek pro konání MZ“. 

 Žák s přiznaným uzpůsobením podmínek pro konání maturitní zkoušky je žák se zdravotním postižením nebo 

zdravotním znevýhodněním, kterému je na základě jeho žádosti umožněno konat maturitní zkoušku za podmínek 

odpovídajících jeho (vzdělávacím) potřebám. 

 Jedná se jak o žáky vzdělávané ve středních školách samostatně zřízených pro žáky se zdravotním postižením 

(speciálních středních školách), tak o žáky se zdravotním postižením nebo zdravotním znevýhodněním 

vzdělávané ve středních školách běžného typu. 

 K přiznání uzpůsobení podmínek pro konání maturitní zkoušky (a tím de facto k zařazení mezi žáky s PUP MZ) 

je třeba předložit odborný posudek, který vypracuje vyškolený pracovník příslušného školského poradenského 

zařízení (speciálně pedagogické centrum nebo pedagogicko-psychologická poradna). 

Posudek školského poradenského zařízení odevzdá žák řediteli školy spolu s přihláškou k MZ. Posudek obsahuje 

údaje o zařazení žáka do příslušné kategorie a skupiny podle typu vzdělávacích potřeb a míry požadovaných 

uzpůsobení, konkrétní popis uzpůsobení podmínek pro konání MZ, dále výčet kompenzačních pomůcek a 

specifikaci případné asistence, tlumočnických služeb a popis úprav hodnocení písemného nebo ústního projevu 

žáka. Posudek by měl vznikat ve spolupráci mezi školským poradenským zařízením, žákem samotným, resp. 

jeho zákonnými zástupci a školou žáka. Díky této spolupráci by mělo být zajištěno, aby žákovo uzpůsobení 

podmínek pro konání maturitní zkoušky bylo v souladu se způsobem, jakým byl do té doby vzděláván na střední 

škole. 

KATALOG POŽADAVKŮ ZKOUŠEK SPOLEČNÉ ČÁSTI MATURITNÍ ZKOUŠKY Anglický jazyk 

Základní úroveň (http://www.novamaturita.cz/katalogy-pozadavku-1404033138.html), vybíráme ukázky pro 

čtení (s. 7) a  písemný projev (s. 8). 

ČTENÍ - Žák dovede: 

pochopit hlavní myšlenku/rozpoznat hlavní závěry textu 

pochopit záměr a/nebo názor autora/vypravěče/postav 

porozumět přáním a/nebo pocitům autora/vypravěče/postav 

rozpoznat hlavní body 

porozumět popisu událostí 

porozumět výstavbě textu 

vyhledat specifické informace 

shromáždit specifické informace z různých částí textu 

shromáždit specifické informace z více krátkých textů 

http://www.novamaturita.cz/katalogy-pozadavku-1404033138.html
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porozumět jednoduchým návodům, předpisům, značením, nápisům, pokynům apod. 

odhadnout význam neznámých výrazů 

rozpoznat, zda text obsahuje relevantní informaci/-e 

PÍSEMNÝ PROJEV – Žák dovede: 

popsat místo, cestu, věc, osobu, zážitek, událost, zkušenost, děj apod. 

popsat a/nebo představit sebe i druhé 

popsat pocity a reakce, např. libost/nelibost, souhlas/nesouhlas, překvapení, obavu 

vyjádřit názor/postoj a morální stanovisko, např. omluvu, lítost 

vyjádřit vlastní myšlenky 

vyjádřit úmysl, přání, žádost, prosbu, nabídku, pozvání, doporučení apod. 

zdůvodnit určité činnosti a/nebo skutečnosti 

vysvětlit problém a/nebo navrhnout řešení problému 

vysvětlit a/nebo zdůraznit, co považuje za důležité 

sdělit/ověřit si specifické informace a zprávy 

požádat o specifické informace 

shrnout a/nebo využít předložené faktografické informace 

zeptat se na názor, postoj, pocity, problém apod. 

zodpovědět jednoduché dotazy 
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Příloha 3  Žákyně E. V. s kombinovaným postižením 

Zpráva z poradny 
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Ukázka krátkého testu 
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Zpráva psychologa 
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Ukázka  připraveného (domácího) písemného projevu 

 

Krátký test na gramatiku a slovní zásobu 
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Ukázka ze čtvrtletního testu 
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Ukázka z nácviku písemné maturitní zkoušky (domácí práce) 
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Dvě ukázky krátkého testu na slovní zásobu – s rozdílnými výsledky 
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Příloha 4 

Etický kodex tlumočníka  (Procházková, Vysuček, 2007) 

1) Profesionální tlumočník je osoba, která za úplatu převádí jednoznačně smysl sdělení 

z výchozího jazyka do jazyka cílového. Je mostem mezi slyšícím a neslyšícím účastníkem 

komunikace a jejich dvěma odlišnými jazyky a kulturami. Sám nic nevysvětluje, nepřidává 

ani neubírá. Tlumočí věrně způsob vyjádření, nemění význam ani obsah sdělení. Tlumočník 

se nesnaží být aktivním účastníkem komunikace. 

2) Tlumočník následuje způsob komunikace preferovaný neslyšícím klientem. 

3) Tlumočník přijímá zásadně jen takové závazky, které odpovídají jeho schopnostem, kvalifikaci 

a přípravě. Nese plnou zodpovědnost za kvalitu své práce. Pokud tlumočník zjistí, že komunikace 

s daným neslyšícím klientem je nad jeho možnosti a schopnosti, tlumočení odmítne. 

4) Tlumočník přizpůsobuje své chování a oděv přiměřeně situaci, v jejímž rámci tlumočí. 

5) Tlumočník je vázán mlčenlivostí, která se týká všeho, co se dozví během tlumočení neveřejných 

jednání. 

6) Tlumočník neodmítne klienta pro jeho národnost, rasu, náboženské vyznání, politickou příslušnost, 

sociální postavení, sexuální orientaci, věk, rozumovou úroveň a pověst. 

7) Tlumočník má právo odmítnout výkon své profese z důvodu pro něj špatných pracovních 

podmínek, nebo v případě, že by nedokázal být neutrální vůči tlumočenému sdělení, 

a poškodil tak klienta, svou osobu nebo profesi. 

8) Tlumočník sleduje vývoj své profese a její náplně u nás i ve světě, učí se znát kulturu Neslyšících, doplňuje 

své vědomosti týkající se problematiky sluchově postižených a cíleně 

zvyšuje svou profesionální úroveň. 

9) Tlumočník ctí svou profesi, usiluje o spolupráci s ostatními tlumočníky při prosazování 

a obhajobě společných profesionálních zájmů. 

10) Tlumočník zná etický kodex a dodržuje ho. 
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Příloha 5 

Zásady v tlumočnické praxi (Záhumenská, Dingová, Horáková, 2008, s. 46 – 47) 

Tlumočník je osoba, která převádí obsah sdělení z výchozího jazyka do cílového jazyka (z českého do českého 

znakového a naopak). 

Tlumočník respektuje odlišnost jazyků a kultur účastníků komunikace. 

Tlumočník tlumočí přesně obsah a způsob vyjádření účastníků komunikace, není aktivním účastníkem 

komunikace. Tlumočník sám nic nevysvětluje, nepřidává ani neubírá. 

Tlumočník se vyhýbá soukromým rozhovorům se studentem/pedagogem v průběhu vyučování. (Soukromé 

záležitosti mezi studentem/pedagogem a tlumočníkem probíhají vždy mimo vyučování/třídu.) 

Tlumočník má právo zastavit probíhající komunikaci mezi pedagogem a žáky a mezi žáky tehdy, jestliže ve třídě 

vzniknou nevhodné komunikační podmínky, které tlumočníkovi znemožní věrně tlumočit veškeré sdělované 

informace. 

Tlumočník tlumočí vše, co říká pedagog/student bez rozdílu, komu je informace adresovaná. 

Tlumočník má právo odmítnout výkon své profese ve výjimečných situacích (maturitní zkouška, komisionální 

zkouška apod.),  ve kterých by mohlo dojít k vážnému poškození žáka. Tato skutečnost však musí být dostatečně 

včas sdělena. Odmítnutí je třeba konzultovat s vedením školy. 

Tlumočník je vázán mlčenlivostí, která se týká veškeré komunikace a dění probíhajících mezi účastníky 

komunikace. Tlumočník může informovat o komunikaci a o dění, které probíhalo mezi účastníky komunikace na 

pedagogické radě nebo provozní poradě, je-li k tomu vyzván. 

Tlumočník je oblečen vždy tak, aby byl jeho projev dobře přístupný a viditelný.  

Tlumočník zná tlumočnický kodex. Sleduje vývoj své profese, učí se znát kulturu Neslyšících, doplňuje své 

vědomosti týkající se jeho profese a cíleně zvyšuje svou profesionální úroveň.  
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Příloha  6 

Pravidla fungování tlumočníka ve vzdělávání  (www.tond.cz) 

Tlumočník by měl počítat s tím, že nebude celý rok tlumočit pouze v jeden den jeden daný předmět. Tzn., že 

nebude vždy ve stejný čas tlumočit přednášku/případně seminář jednoho vyučujícího v oblasti jednoho tématu. 

Takový tlumočník musí počítat s tím, že o své profesi bude komunikovat s různými profesory, různé nátury a 

různých stupňů povědomí o tlumočnické profesi. 

Ne každý pedagog bude ochoten sdílet své podklady pro výuku. Mnoho z nich bude mít pocit, že tlumočník je 

třetí osoba ve výuce a jakým si způsobem je tam kvůli kontrole pedagoga. Jindy bude přesvědčený, že tlumočník 

z pedagoga hodlá získat studijní materiály pro svou další osobní potřebu. Co bývá největším problémem, je 

dojem pedagoga, že musí připravovat speciální podklad pro tlumočníka a jeho přípravu. Mnoho pedagogů dělá 

přípravu na poslední chvíli. Nemusí to být ledabylostí, ale např. snahou o aktuální podklady. Potom to klade 

velké nároky na nastavený způsob komunikace a časovou flexibilitu tlumočníka. 

Ve škole je rovněž běžné suplování za jiné kolegy-tlumočníky v jiných předmětech, kdy onemocní nebo mají 

jiné tlumočnické povinnosti, které vyplynuly ze situace ve škole. Není výjimečné, že se učitelé střídají v rámci 

jednoho předmětu, že dochází ke změnám-posunům času výuky, tlumočení mimo čas výuky v rámci mimoškolní 

aktivity např. exkurze apod. Tlumočník je také k dispozici pro jednorázové situace např. při zkouškách a testech, 

konzultační hodiny nebo pedagogické rady, provozní porady a přijímací pohovory. 

Tlumočník by měl být k dispozici také neslyšícím pedagogům při řešení provozních záležitostí se 

zaměstnavateli, opravy textů, které produkují v češtině a potřebují zajistit jejich korekturu, případně pro překlady 

textů z českého znakového jazyka do psané češtiny. Tlumočení při přijímacích zkouškách, státních zkouškách a 

maturitách klade velký důraz na tlumočníkovu pečlivou přípravu, dobré informační zázemí, tlumočnické 

dovednosti, všeobecný přehled, schopnost zvládat stresové situace a zkušenost při studiu všech souvisejících 

materiálů. 

Je tedy důležité vědět, že tlumočník je na školách proto, aby zprostředkovával komunikaci především slyšícím i 

neslyšícím studentům/uči­telům/případně zaměstnancům školy. V rámci tohoto vztahu by měla být nastavena 

pevná pravidla pro používání tlumočníka ve výuce i mimo výuku. Tlumočník musí s učiteli komunikovat o 

svých potřebách a být aktivní při nastavování pravidel spolupráce. 

Na každé škole, kde působí tlumočníci, by pro potřeby všech uživatelů tlumočnické služby měla existovat také 

pravidla pro zajišťování tlumočníků a principy poskytování jejich služby. Jako konkrétní příklad takového 

dokumentu uvádíme pravidla na FF UK v Praze – obor Čeština v komunikaci neslyšících. Jako druhý příklad je 

možné uvést pravidla spolupráce tlumočníka a pedagoga na SŠ, ZŠ a MŠ pro SP Výmolova, Praha 5. 

Obdobná pravidla by měla obsahovat možnost vyjádření nespokojenosti s kvalitou poskytované tlumočnické 

služby (např. neslyšící student není spokojen s tlumočením: tlumočník chodí velmi často do hodin pozdě, není na 

hodiny připraven, nepřizpůsobuje se potřebám účastníků situace, vstupuje do komunikace mezi žákem a 

učitelem apod.), ale i možnost a právo tlumočníka řešit nespokojenost se studenty, kteří neposílají včas přípravu 
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na své referáty nebo nerespektují tlumočníka v hodině (systematicky a bezohledně mluví přes sebe, nedodržují 

komunikační pravidla, vědomě uvádí tlumočníka do nepříjemných situací (žádají po něm, aby rozdal papíry 

apod.). 

Pravidla by měla být ukotvena ve vnitřních předpisech dané školy jako je tomu například na Masarykově 

univerzitě v Brně – Směrnice o postavení znakového jazyka. Využívání služeb tlumočníků znakového jazyka při 

výuce obsahuje uceleně zformulovaná práva a povinnosti tlumočníka, způsoby stížností na tlumočníky apod. 

Vedení školy by mělo zajistit (formou přednášek i působení samotných tlumočníků, informací na internetových 

stránkách nebo vyvěšením na nástěnky) dostatečnou informovanost mezi studenty a pedagogy školního prostředí 

o způsobu spolupráce s tlumočníkem a dodržování pravidel komunikace ve třídě. 

Tlumočník ve škole by měl dodržovat Etický kodex tlumočníka. 

Někteří žáci nebo studenti se s tlumočníkem ve výuce setkávají skoro celou školní docházku. Je důležité, aby 

mezi studenty/učiteli a tlumočníky fungovala komunikace a obě strany si navzájem sdělovaly své potřeby a 

představy o poskytované službě. 
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Příloha 7  

Zdravé hranice ve vztahu tlumočníka a žáka (www.tond.cz) 

Tlumočníci se ve školách potýkají s jinou situací než učitelé. Zaměřují se totiž při své práci často nejvíce na 

jednoho či několik málo neslyšících studentů, zatímco učitelé rovnoměrně pracují s velkou skupinou žáků. 

Tlumočník je odborník, který je veden k tomu, aby se individuálně přizpůsoboval komunikačním potřebám 

jednotlivých žáků a studentů. Toto úzké sepětí mezi studentem a tlumočníkem se může stát až příliš těsným, a to 

především v případě, kdy je tlumočník přespříliš přátelský a až příliš ochotný s čímkoliv pomoci. Výhodný není 

ani příliš mateřský přístup k tlumočení. Je žádoucí si stanovit určité hranice pro udržení profesionálního vztahu 

se žáky, který napomůže zdravému vykonávání tlumočnické práce. 

Tlumočník tím pomůže vytvářet přiměřené hranice i pro studenta. Nastavenými pravidly ho usměrní a zároveň 

povzbudí v rozvoji a samostatnosti. Je důležité uvědomit si, co je očekáváno od slyšících studentů-vrstevníků (co 

mají v komunikaci ve školním prostředí povoleno a co zakázáno) a podobným způsobem nastavovat hranice pro 

neslyšící žáky. Na začátku školního roku by si také účastníci komunikace měli ujasnit systém spolupráce a 

ujasnit si kompetence jednotlivých rolí trojúhelníku tlumočník – učitel – student. 

Při stanovování přiměřených hranic mohou tlumočníkům pomoci následující rady a pravidla: 

Respektujte úroveň rozvoje studenta – potřeby žáka jsou odlišné na základní škole od potřeb studenta na střední 

či na vysoké škole. Děti na základní škole potřebují více podpory, povzbuzení a názorných vzorů. 

Respektujte práva rodičů – je třeba respektovat jejich rozhodnutí při vzdělávání studenta, způsobu komunikace 

se svým dítětem, neměli bychom se snažit přebírat rodičovskou roli při tlumočení. 

Udržujte kontakt s rodinou – je nutné udržovat s rodinou kontakt a zároveň si zachovat profesionální odstup. 

Způsob komunikace mezi rodinou a tlumočníkem závisí například na tom, zda komunikace probíhá na půdě 

školy a týká se studijních záležitostí či zda jde o neformální setkání mimo školu. Při tlumočení studijních 

záležitostí je třeba dodržovat profesionální vztah k žákovi/studentovi i jeho rodině a nevměšovat do něj žádné 

osobní záležitosti či případné přátelské vztahy mezi zúčastněnými získané mimo školu. 

Držte se při komunikaci a tlumočení pro studenta své profesionální role – neznamená to však chlad a odtažitost. 

Ve stanovování přiměřených hranic může být vodítkem sledování učitele a jeho hranic ve vztahu ke studentům. 

Nestávejte se studentovým blízkým přítelem a důvěrníkem, a to ani v případě, že neslyšící student integrovaný 

do slyšícího kolektivu má potíže navazovat vztahy se svými slyšícími vrstevníky. Je nutné hledat spolu s dalšími 

členy pedagogického týmu jiná řešení sociálních problémů. 

Nechovejte se ke studentovi příliš mateřsky. Vztah tlumočníka a žáka je založen na jiných hodnotách než vztah 

matka-dítě. Pro zdravé fungování vztahů je nutné tyto odlišnosti respektovat. Je třeba žákovi zprostředkovávat a 

usnadňovat komunikaci, ne však projevovat přílišnou péči a starostlivost v jeho osobních záležitostech. 

Dopřejte studentovi právo dělat chyby přiměřené jeho vývojové úrovni – neopravujte studenta neustále, chyby 

jsou důležitou součástí učení. Svým chováním a vlastním příkladem buďte studentovi oporou. 

http://www.tond.cz/
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Při tlumočení ve škole se může vyvinout nepřiměřený vztah mezi tlumočníkem a některým z účastníků 

komunikace. Může dojít k nepochopení role tlumočníka ve výuce účastníky komunikace (tedy žáky či učitelem) 

či tlumočník sám může třeba i nevědomě vystupovat ze své role a chovat se ke studentovi příliš ochranitelsky či 

mateřsky. Je tedy žádoucí uvědomovat si, jak se vztahy mezi tlumočníkem a okolím vyvíjejí a dát si při 

tlumočení pozor na následující oblasti: 

Je nutné definovat si přiměřené hranice ve vztahu ke studentům a vymezit si je. 

Student nemůže kdykoliv spontánně promlouvat s ostatními studenty a je částečně závislý na tlumočníkovi. 

Tlumočník se může stát přespříliš ochotným a nápomocným ve snaze pomoci studentovi k úspěchu. 

Tlumočník může být přesvědčen, že děti se sluchovým postižením potřebují nějakou speciální podporu a 

přátelství. 

Učitel nemusí vědět, jak zorganizovat tlumočené vyučování a může tak kvůli své neznalosti studenta se 

sluchovým postižením nezáměrně přehlížet. 

Učitel může nezáměrně izolovat tlumočníka a studenta od zbytku třídy. Může nastat situace, kdy byla vytvořena 

malá třída ve třídě. 

Učitel může nabýt dojmu, že tlumočník je za studenta, kterému tlumočí, zodpovědný a může se od daného 

studenta sám distancovat. 

Při tlumočení tlumočník ve třídě ať už vědomě či nevědomě demonstruje svůj vztah k neslyšícímu dítěti. Ve 

výuce, kde je přítomen pouze jeden neslyšící žák (či malá skupina neslyšících žáků) a většina ostatních dětí je 

slyšících, je totiž většinou tlumočeno z českého jazyka do českého znakového jazyka a tlumočník se tak svým 

tlumočením po většinu času obrací přímo na jednoho konkrétního žáka. Na samotného neslyšícího žáka, ale i na 

jeho spolužáky a učitele, to může působit tak, že neslyšící žák a tlumočník patří neodmyslitelně k sobě a většinu 

času komunikace probíhá jen mezi nimi. 

Je tedy žádoucí ujasnit všem zúčastněným svých chováním při tlumočení tlumočníkovu roli – je dobré dát svým 

chováním najevo, že náplní práce tlumočníka je převádět komunikaci mezi slyšícími a neslyšícími účastníky 

komunikace a neúčastnit se komunikace přímo. Je také důležité jednat tak, aby bylo pro okolí zřejmé, že 

tlumočník není ve škole k dispozici jen pro neslyšícího žáka/studenta, ale i pro všechny ostatní účastníky 

komunikace (spolužáky, učitele, kuchařky atd.). Toto ujasnění funkce tlumočníka ve škole může pomoci 

neslyšícímu žákovi/studentovi k větší samostatnosti a také zabránit nechtěné izolaci neslyšícího žáka a 

tlumočníka od zbytku třídy a učitele. 
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Příloha 8 

Legislativa a právo na tlumočení  (www.tond.cz) 

Tlumočník ve vzdělávání je důležitou osobou, díky níž mají rovný přístup k informacím slyšící i neslyšící 

studenti, učitelé a další osoby v prostředí školského zařízení. Tlumočení pro neslyšící žáky a studenty může 

probíhat na všech stupních vzdělávání. 

V České republice probíhá tlumočení nejčastěji na středních a vysokých školách. Zvýšení počtu tlumočníků 

působících v oblasti vzdělávání přímou měrou přispívá i k rozšíření nabídky oborů (středoškolských i 

vysokoškolských), ve kterých mohou neslyšící studenti studovat. To, že je možnost zajistit tlumočení do českého 

znakového jazyka jako preferovaného jazyka studentů i na vysokých školách, umožňuje neslyšícím studentům 

získat plnohodnotné vzdělání a následně se lépe uplatnit na trhu práce. 

Skrze tlumočníka dostává neslyšící student ve škole většinu informací. Kvalitu budoucího života neslyšící osoby 

tato skutečnost může velmi výrazně ovlivnit. Této problematice a výzkumu s ní spojeným se věnuje Maya de 

Wit ve své závěrečné práci v rámci studia EUMASLI. Tlumočník s odkazem na práci Mayi de Wit velmi 

zásadně přispívá ke kvalitě budoucího života neslyšících. 

Z výzkumu vyplynulo, že studenti s absolvovaným vyšším vzděláním nemají problém si najít práci. Přítomnost 

tlumočníka ale neovlivňuje lepší sociální zapojení neslyšících. Výzkum také ukázal, že současní studenti (82%) 

jsou s tlumočníky spokojeni méně než bývalí studenti (92%). Současní studenti kladou na tlumočníka větší 

nároky. Všichni studenti se shodli na tom, že za úspěšnou integraci s tlumočníkem je možné považovat situaci, 

kdy komunikace mezi všemi ve třídě funguje a neslyšící naváží pěkné vztahy se spolužáky. 

Tlumočník by měl vědět, že v zákoně o předškolním, základním, středním, vyšším odborném a jiném vzdělávání 

(č. 561/2004 Sb.) se přímo o pozici tlumočníka znakového jazyka ve školském prostředí nedočteme a bohužel 

není zmíněn ani ve vyhlášce č. 73/2005. Avšak v § 16 odst. 7 je uvedeno, že „dětem, žákům a studentům 

neslyšícím a hluchoslepým se zajišťuje právo na bezplatné vzdělávání pomocí nebo prostřednictvím 

komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob podle jiného právního předpisu“ (Zákon č. 155/1998 

Sb. o znakové řeči a o změně dalších zákonů, ve znění zákona č. 384/2008 Sb.). 

V případě potřeby obhájit si, že dítě má na tlumočníka ve výuce právo, je možné se odvolat na Listinu 

základních práv a svobod, která je součástí Ústavy ČR. O právech na vzdělávání v jazyce dítěte se píše v článku 

25 ve třetí hlavě, která upravuje práva národnostních a etnických menšin. 

Dále je možné odkázat na Úmluvu o právech dítěte (mezinárodní konvence stanovující občanská, politická, 

ekonomická, sociální a kulturní práva dětí), která stanovuje právo dítěte na vzdělání (čl. 23 a 28) a na používání 

vlastního jazyka (především v čl. 30). 

Dodržování Úmluvy z roku 1989 kontroluje Výbor pro práva dítěte OSN, na který je možno se obrátit v případě 

nejasností či námitek. 
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Poslední, avšak stejně důležitý dokument, je Zákon o komunikačních systémech neslyšících a hluchoslepých 

osob (č. 384/2008 sb.). V § 7 tohoto zákona je uvedeno, že „neslyšící a hluchoslepé osoby mají právo na 

vzdělávání s využitím komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob“. Výše zákon specifikuje 

komunikační systémy, ke kterým řadí i český znakový jazyk jako způsob komunikace neslyšících osob. V § 8 se 

píše, že neslyšící mají právo na tlumočnické služby „při návštěvě lékaře, vyřizování úředních záležitostí a při 

zajišťování dalších nezbytných potřeb“ (více viz Zákon č. 108/2006 Sb., o sociálních službách) a v odstavci 3 § 

8 se můžeme dočíst, že neslyšícím žákům na středních, vyšších odborných nebo vysokých školách by měly být 

tlumočnické služby poskytovány bezplatně za určitých podmínek, které stanovuje zákon. Konkrétně o 

tlumočníkovi ve vzdělávání se ani zde explicitně nepíše. 

V každém případě by se měl tlumočník aktivně zapojovat do prosazování změn v legislativě, zvláště by měl být 

aktivní v jednáních týkající se formy ukotvení pozice tlumočníka ve vzdělávání ve školském zákoně a zařazení 

tlumočníka ve vzdělávání do katalogu prací (s ním související jeho platové ohodnocení). 

de Wit. M.: A Sign Language Interpreter in Inclusive Education: The View of Deaf Persons on their Quality of 

Life" (kompletní práce je ke stažení zde: http://www.tolkngt.nl/…or%20web.pdf) 
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Příloha 9 

Rezoluce přijatá Světovou federací neslyšících na mezinárodní konferenci o bilingvismu ve vzdělávání, 

Stockholm 1993 (Potměšil, 2003a, s. 82 - 83) 

- uznává se statut znakového jazyka jako vizuálně gestického, lingvisticky uznaného jazyka, založeného na užití 

rukou, paží, očí, obličeje a těla  

- uznává se skutečnost, že znakový jazyk je prvním jazykem neslyšících lidí 

- uznává se, že neslyšící lidé mají stejné právo na uznání jejich znakového jazyka jako ostatní lidé na své jazyky 

při své plné účasti na životě společnosti ve všech oblastech 

- uznává se skutečnost, že národní jazyk je druhým jazykem neslyšících vzhledem k tomu, že jej nemohou užívat 

spontánně. Seznamují se s ním až v průběhu vzdělávání 

- uznává se skutečnost, že neslyšící jsou bilingvní, protože užívají většinou znakový jazyk a národní jazyk v 

mluvené a psané formě v každodenním životě 

- uznává se skutečnost, že neslyšící by měli být vzděláni ve všech předmětech, v národním jazyce či vědních 

oborech ve znakovém jazyce 

- uznává se fakt, že psaná forma mluveného jazyka je plně přístupná pro neslyšící, a proto se neslyšící učí 

národnímu jazyku nejlépe v psané formě 

- uznává se nezastupitelná role znakového jazyka při výuce všech jazykových parametrů jazyka mluveného 

- uznává se důležitost bilingvismu a podpora výše uvedených bodů 
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Příloha 10 

Zásady správné komunikace se sluchově postiženými 

(Slowík, 2007,  s. 80 -81;  Janáková, 2005, s. 26 – 33,  Bulová, 1998b, s. 96; Kosinová, 2008, 

s .34 – 35) 

- neoslovujeme neslyšícího zezadu, obličej musí být dobře viditelný, v šeru třeba použít umělé osvětlení, 

neslyšící nesmí být oslněn, udržujeme oční kontakt 

- pro navázání komunikace je možné použít dotyk, nejlépe ze strany, horní část paže nebo rameno, zvážit dle 

situace a typu/délky známosti 

- pro navázání komunikace se skupinou lze použít světelný signál, ve třídě se uplatní i dupnutí do podlahy, které 

rozvibruje podlahu 

- při vstupu do hovoru 2 osob je třeba kontaktovat osobu první, očním kontaktem se spojit s druhou osobou a jí 

se omluvit, po skončení komunikace této osobě poděkovat  

- je třeba vyrušit ostatní zdroje zvuku  

- je třeba si ujasnit, jaký systém komunikace použijeme, může to být i písmo, obrázek, nějaká konkretizace – 

abstrakce je pro neslyšící obtížně srozumitelná 

- při komunikaci je obličej stále viditelný, neodvracíme se zády, křičet nemá smysl 

- dbáme na správnou vzdálenost, viditelnost úst 

- hovoříme v klidu, podle potřeby opakujeme 

- hovoříme přirozeně, volnějším tempem, zřetelně,  ne však s přehnanou artikulací 

- vyvarujeme se cizích nebo neobvyklých slov, volíme kratší významové úseky, děláme přestávky 

- vynecháme ironii a vtipy, pozor na metafory, přirovnání a další podobné literární ozdoby 

- je-li využito služeb tlumočníka, řídíme se speciálními pravidly – obracíme se na neslyšícího, nikoliv na 

tlumočníka  
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Příloha 11 

Česká jednoruční prstová abeceda (Krahulcová-Žatková, 1996, s. 191). 

 

 

 

 

 

 



227 

 

Příloha 12  Bruselská deklarace 

BRUSELSKÁ DEKLARACE Z ROKU 2010 O ZNAKOVÝCH ŘEČECH V EVROPSKÉ UNII 

                                                                PREAMBULE 

  

My, zástupci národních asociací neslyšících členských států Evropské unie a přidružených členů, Islandu, 

Norska a Švýcarska, věříme  a usilujeme o rovná práva neslyšících a nedoslýchavých uživatelů znakového 

jazyka. Přijímáme dnes tuto deklaraci po vzájemné dohodě a na základě plné aklamace jako závěr konference 

nazvané Provádění právních předpisů o znakovém jazyku pořádané dr. Ádámem Kósou, poslancem Evropského 

parlamentu a členem Evropské unie neslyšících (European Union of the Deaf – EUD). 

ZÁSADY 

  

1. Podle smluv a zásad Evropské unie a předpisů stanovených v Listině základních práv jsme my, 

neslyšící a nedoslýchaví uživatelé znakového jazyka, rovnocennými občany Evropské unie s právem 

volného pohybu. 

   

2. Neslyšící a nedoslýchaví lidé v Evropě jsou uživateli a ochránci mnoha původních národních 

znakových jazyků a tvoří zranitelná společenství rovnocenná jiným jazykovým a kulturním menšinám. 

   

3. Původní národní znakové jazyky členských států jsou rodným jazykem uživatelů znakového jazyka. 

Výzkum již dávno potvrdil, že znakové jazyky jsou plnoprávné jazyky s vlastní gramatikou a větnou 

skladbou jako mluvené jazyky. Slouží všem praktickým i teoretickým účelům přirozeného jazyka, 

včetně osvojování jazyka způsobem odpovídajícím věku u kojenců a dětí. 

   

4. Jedním z pilířů společenství uživatelů znakového jazyka je kultura neslyšících. Jako taková tvoří 

nedílnou součást kultur členských států, a proto musí být chráněna a podporována na vnitrostátní i 

regionální úrovni. 

   

5. Každý uživatel znakového jazyka musí mít právo používat svůj rodný znakový jazyka bez omezení a 

diskriminace. Komunikace v rodném jazyce a jeho používání je základní lidské právo. 

   

6. Uživatelé znakového jazyka musí mít rovný přístup k veřejnému životu, vzdělávání a zaměstnání. Plné 

zapojení musí být podporováno a chráněno právními předpisy. Jedním způsobem, jak pomoci 

uživatelům znakového jazyka získat plný přístup, jsou tlumočníci znakového jazyka (osobně nebo 
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prostřednictvím moderních informačních řešení na míru). 

   

7. Evropská unie musí podporovat své členské státy, aby přijímaly potřebná zákonná opatření na ochranu 

a podporu národních znakových jazyků a splnily tak cíle strategie EU 2020, kterými je zvýšit 

zaměstnanost a životní úroveň v Evropské unii. 

   

POUŽÍVANÍ ZNAKOVÝCH JAZYKŮ 

  

Vyzýváme Evropskou unii a její členské státy, aby přijaly veškerá nezbytná zákonná opatření, která zajistí, že po 

konzultaci se společenstvím neslyšících: 

 Národní znakové jazyky  budou uznány stejně jako příslušné mluvené jazyky členských států.  

 Znakující společenství a jejich jednotliví členové budou moci používat svůj jazyk  bez omezení.  

 Členům rodiny bude poskytnuta výuka znakového jazyka, aby se zajistilo plné zapojení neslyšícího 

nebo nedoslýchavého dítěte do života rodiny.  

 Neslyšící a nedoslýchaví uživatelé znakového jazyka budou mít právo učit se znakový jazyk a učit se / 

studovat dvojjazyčně, ve své znakovém jazyce a v psaném národním jazyce (jazycích).  

 Uživatelé znakového jazyka budou mít přístup k veřejným službám ve svém národním znakovém 

jazyku.  

 Uživatelům znakového jazyka se dostane rovnocenného zacházení v zaměstnání.  

 Národní znakové jazyky  a jejich společenství budou chráněna a podporována.  

 Bude zajištěno poskytování tlumočnických služeb ve znakovém jazyce, včetně financování a odborného 

vzdělávání tlumočníků znakového jazyka, a to vypracováním a přijetím minimálních standardů pro 

všechny členské státy Evropské unie. 

   

Zvlášť na členské státy Evropské unie naléháme, aby zajistily rovné příležitosti poskytnutím dostupných 

možností vzdělávání uživatelům znakového jazyka. Učitelé musí absolvovat odborné vzdělání, aby se stali plně 

bilingvními, přičemž upřednostňováni by měli být rodilí uživatelé znakového jazyka. Jedině tak lze zajistit 

vhodné vzdělávání pro každé neslyšící nebo nedoslýchavé dítě. 

Věříme, že členské státy Evropské unie, včetně Islandu, Norska a Švýcarska, mají vůli a prostředky aktivně 

podporovat používání znakových jazyků. 
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Jsme si plně vědomi, že příslušné dokumenty o záležitostech uvedených v této deklaraci již schválila OSN a 

Rada Evropy. 

Připomínáme úmluvu OSN o právech osob se zdravotním postižením a doporučení č.1598 (2003) o ochraně 

znakových jazyků v členských státech Rady Evropy. 

Tímto institucím Evropské unie – zejména Evropské komisi a Evropskému parlamentu – připomínáme dvě 

usnesení Evropského parlamentu o znakových jazycích  (Doc A2-302/87 ze dne 17. června 1988 a Doc B4-

095/98 ze dne 18. listopadu 1998). 

Žádáme evropské instituce, aby vypracovávaly zákony, vydávaly směrnice a podporovaly vypracování 

horizontálních právních předpisů. 

Vyzýváme Evropskou unii, aby ve svých institucích poskytovala tlumočnické služby ve znakovém jazyce a byla 

tak příkladem osvědčených postupů. 

Žádáme Evropskou unii, aby po všech členských státech požadovala, aby se podílely na výzkumu, rozvoji a 

výuce znakového jazyka poskytnutím finanční pomoci a spouštěním a podporou vnitrostátních i místních 

projektů. 

Pověřujeme dr. Ádáma Kósu, poslance Evropského parlamentu a člena Evropské unie neslyšících, aby tuto 

deklaraci předal institucím Evropské unie a jejím členským státům. 

Podepsali: 

-        dr. Ádám Kósa, poslanec Evropského parlamentu 

-        předsedkyně Evropské unie neslyšících 

-        zástupci národních asociací neslyšících členských států Evropské unie a přidružených členů, Islandu, 

Norska a Švýcarska 

-        předsedkyně Evropského fóra tlumočníků znakového jazyka 

-        předseda Světové federace neslyšících 

-        předsedkyně Světové asociace tlumočníků znakového jazyka 

 V Bruselu dne 19. listopadu 2010 

(http://www.cktzj.com/bruselska-deklarace-o-znakovych-jazycich-v-evropske-unii) 
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Příloha 13 

Didaktický test  

Složení testu  

1) dotazník a zadání k psané části s rozlišením A a B; dotazník totožný pro obě zadání, 

písemný úkol k testu A (úroveň A2) má v zadání 30 slov, písemný úkol k testu B (úroveň B1) 

má v zadání 40 slov;  

2) společný text č.1 Edinburgh ZOO a úkol k textu – na úrovni A2 pro test A i B (v této práci 

byly z technických důvodů odstraněny některé rámečky); 

3) text č. 2 A Deaf Boy in a Loud World a úkol k textu – na úrovni A2 pro test A; 

4) text č. 2 A Deaf Boy in a Loud World a úkol k textu – na úrovni B1 pro test B; 

5) obrázek k textu č. 2 pro test A i B. 
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A) Dotazník – prosím vyplňte nebo zakroužkujte 

Uveďte, kolik je vám let:  …………………..                   Muž  /   Žena 

Typ školy nebo obor,  který studujete (např. gymnázium,   střední odborná škola, 

učiliště – obor s maturitou,  učiliště –  obor bez maturity,   nástavba, apod.): 

............................................................................…………………………………….. 

Ročník, který studujete: …………      Anglicky se učím:  ……………(počet let) 

Začal/a jsem se angličtinu učit na Základní škole:   ANO / NE      v ………… třídě 

V komunikaci preferuji:            a)  znakový jazyk          b) český jazyk, odezírání      

Pro komunikaci v rodině používáme :                      a) znakový jazyk             

 b) český jazyk, odezírání                c) kombinujeme znakový jazyk a český jazyk 

 

 

A) Napište anglicky novému kamarádovi  ze zahraničí, se kterým jste se seznámili 

pomocí internetu, krátký e-mail  (použijte asi  30 slov).   

Napište něco o sobě (např. co vás zajímá, co děláte ve volném čase),  o své rodině 

(např. co dělají rodiče, zda máte sourozence) a škole, kam chodíte (např. jaká je 

to škola, co studujete, apod.). 
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Edinburgh ZOO 

Welcome to Edinburgh Zoo, the largest and most exciting Zoo in Scotland.  In just one day, you can 

meet over 1 000 wonderful animals in our beautiful parkland. You can watch various species – from 

elephants, gorillas, or pandas to penguins or snakes, all the year round. Edinburgh Zoo is located on a 

small hill so we think it is good to wear comfortable shoes. 

Tickets & Prices 

Adult                        £14.00                                                                                                             

Child 3 - 15 years     £9.50                                                                                                   

Child (under 3)          FREE                                                                                       

                    

PLEASE NOTE CHILDREN 15 AND UNDER MUST BE ACCOMPANIED BY AN 

ADULT.     Tickets are now available to book online! Find out how to book at our website. 

Opening Times:                                                                                                                                      

We are open every day of the year including Christmas Day from 9am, and close at the 

following times: 

April – September       9.00am to 6.00pm 

October & March        9.00am to 5.00pm 

November – February 9.00am to 4.30pm 

Last entry to the Zoo is 1 hour before closing time, so please arrive early. Please note that our 

animal houses close 30 minutes before the Zoo closing times.   

Cafés  

The Zoo has three cafés  offering a wide range of hot and cold food (e.g. burgers, soup, fish 

and chips, and pizza), snacks and drinks: Jungle Café, Tiger Coffee Shop, and Grassland 

Restaurant.     

Autumn/Winter Opening Notices:  Tiger Coffee Shop is open 9am - 4pm daily, Jungle Café is 

open from 10am to 3pm daily,  Grassland Reastaurant is currently closed until May. 

Travel and transport 

You can park your car in front of the Zoo. However, you can also travel by public transport. 

All buses are now low-floor. For more information, including times and prices, please visit 

www.Lothianbuses.com. Also, you can come to the Zoo by train or by bicycle. 

Shop in the Zoo 

We have some great new products in our Gift Shop – glasses made from recycled bottles, 

jewellery, nice toys and games for kids.  You can also visit the shop without visiting the Zoo. 

http://www.lothianbuses.com/
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TEXT1 – přečtěte si leták o Zoo v Edinburghu a podle textu stručně odpovězte na 

otázky 1 – 10. 

1) Which animals can you see in the Zoo? 

_____________________________________________________________________ 

2) How much is a ticket for a child who is 10 years old? 

_____________________________________________________________________ 

3) Three friends are 10 years old. Can they go to the Zoo? 

_____________________________________________________________________ 

4) Can you order the ticket to the Zoo on the Internet? 

_____________________________________________________________________ 

5) What time does the Zoo close in December? 

_____________________________________________________________________ 

6) What time do the animal houses close in January? 

_____________________________________________________________________ 

7) Where can you eat at 3:30pm in December? 

_____________________________________________________________________ 

8) Where can you find information on bus tickets? 

_____________________________________________________________________ 

9) Can you ride a bike to the Zoo? 

_____________________________________________________________________ 

10) Do you have to pay to go to the Zoo Shop? 

_____________________________________________________________________ 

(species = druh) 

(podle http://www.edinburghzoo.org.uk) 

  

 

http://www.edinburghzoo.org.uk/
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A) TEXT2 – přečtěte si text na následující stránce a rozhodněte, zda tvrzení v 

úlohách 1 – 10 jsou pravdivá (P), nebo nepravdivá (N). Správné řešení 

zakroužkujte.  

 

1   Only 1 800 readers visited Jamie´s blog.                                                  P           N 

2   Jamie does not like reading.                                                                      P           N 

3   Jamie can write very well.                                                                        P           N 

4   Jamie´s blog can help teenagers who have problems with parents.         P            N 

5   Jamie was 6 years old when the “treasure” story happened.                    P           N 

6  The boys looked for treasure in front of the house.                                   P           N 

7  The boys looked for treasure for more than one hour.                               P           N 

8   Jamie looked for treasure in the house.                                                     P            N 

9   Four boys went to the house to eat something.                                         P            N 

10 Jamie only got to know (what happened on that day) about a year ago. P             N 

 

(blog = internetový deník, deaf = neslyšící, treasure = poklad, thick = hustý) 
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A Deaf Boy in a Loud World 

Jamie Williams, a teenager from the UK,  has become famous overnight.  He is 16 

years old and he was born  and lives in Cambridge.  Jamie created a blog about his life 

and problems and posted it on Facebook. More  than two thousand people visited his 

blog in 72 hours. Jamie Williams wanted to write a blog about growing up as a deaf 

teenager with a hearing family and hearing friends.   

Jamie is deaf in one ear and only has 60 per cent of his hearing in the other ear. He 

said: „About three weeks ago it was holiday and I didn´t  know what to do. Suddenly I 

had an idea – to start writing a blog. I love reading, but I am not good at writing. I 

didn´t know what to write about, so I asked my friend – I wrote him an e-mail. When 

he came back from the holiday, he visited me. We spoke about my life  and my friend 

said that I am a very happy person. I liked his idea – I am deaf, but I am very happy.“  

Jamie knows that English is a very difficult subject for him. He thinks that his blog 

will help him to be better in English.  Now he is surprised that so many people are 

interested in his blog: “I am happy to write about my life. I think that it is important 

that people can read about someone who is deaf and happy.”   

In his blog Jamie writes about various life situations.  Some situations are bad, some 

are funny. Here is one story: “Every year in the summer, my family, uncles, aunts and 

cousins meet for a big party. During these parties we – all five cousins – have fun in 

the garden – we always laugh, tell jokes and chat.  

About 10 years ago, we wanted to find some treasure in our grandparents back garden.  

We looked for treasure for hours, but we found nothing. Suddenly I saw a tree – we 

didn´t look there.  I fell down on my knees and started looking there. It was a very, 

very small thick tree. After a few minutes I found nothing again. I got up and looked 

around. There was nobody in the garden. I saw just trees and the grass. I was alone in 

the garden. What happened? Where are my cousins? I didn´t know.  

Only last week my grandmother told me: ‘On that day I called: Dinner is ready!, and 

all your hungry cousins ran into the house for dinner.’   

Nobody told me to go home and have some food. They forgot about me.” 

 

(podle http://adeafboyinaloudworld.wordpress.com) 

 

http://adeafboyinaloudworld.wordpress.com/
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B) TEXT2 – přečtěte si text na následující stránce a rozhodněte, zda tvrzení v 

úlohách 1 – 10 jsou pravdivá (P), nebo nepravdivá (N). Správné řešení 

zakroužkujte.  

 

1   Jamie´s blog has been read only by 1 800 readers.                                   P           N 

2   Jamie does not like reading.                                                                      P           N 

3   Jamie is not very good at English.                                                            P           N 

4   Jamie´s blog can help teenagers who have problems with parents.         P            N 

5   Jamie was 6 years old when the “treasure” story happened.                    P           N 

6  The boys were looking for treasure in front of the house.                         P           N 

7  The boys were looking for treasure for more than one hour.                     P           N 

8   Jamie was looking for treasure in the house.                                            P            N 

9   Four boys went to the house to eat something.                                         P            N 

10 Jamie only got to know (what happened on that day) about a year ago. P             N 

 

(blog = internetový deník, deaf = neslyšící, treasure = poklad) 

 

 

 

(podle http://adeafboyinaloudworld.wordpress.com) 
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A Deaf Boy in a Loud World 

A teenage boy from Cambridge (UK) who has lost most of his hearing has become famous 

overnight after his online blog was visited by hundreds of readers in 72 hours. Jamie Williams 

decided to write a blog about growing up as a deaf teenager in a „hearing“ world. He posted it 

on Facebook and soon there were no fewer than two thousand readers.  

Jamie is deaf in one ear and only has 60 per cent of his hearing in the other. He said: „About 

three weeks ago I was thinking about what I could do because it was holiday period. I was 

thinking about writing a blog because I enjoy reading. However, I did not know what to write 

about.  Later I chatted to a friend about it and he said that one of the best things about me was 

that I am very happy, even though I am deaf.“  

The 16-year-old Jamie said that English was not his popular subject. His classmates told him 

that he should take up creative writing at school. However, he decided to improve his English 

by keeping up his blog. Now Jamie says that he is surprised that so many people are interested 

in his blog: “I am happy to write about being deaf. It is important that people read about 

someone who is deaf and happy.”   

Jamie´s friend says: “He wants to be successful. I think that he is quite brave and he is happy 

to talk about his problems. It can help other people with similar difficulties or experience.” 

In his blog Jamie explains how he – a deaf boy – feels in various life situations. There have 

been moments in his life where others have been influenced by his hearing condition. Jamie 

tells us a story about this: “Every year, my family and relatives get together for an informal 

gathering during the summer. During these parties we – all five cousins – enjoy each other´s 

company: laughing, joking and chatting.  

During one party, 10 years ago, we were quite adventurous and entertained ourselves by 

trying to find some treasure in our grandparents back garden.  After endless hours of 

searching, no treasure was found. There was only one place, a tree,  that we hadn’t searched 

yet. I fell on my knees and started investigating under a very, very small thick tree. After a 

few minutes… nothing was found. I crawled out from under the tree, looking for my cousins. 

There wasn’t a cousin in sight. Just trees and bushes, the grass.  Nobody. And just a deaf boy 

in a garden – me. What happened? Where had they gone?  

I never knew where they had gone that day until a week ago. Last week I was told the story. 

My Grandmother told me that she had called for ‘Teatime!’ and the hungry cousins ran into 

the house for dinner. No one had thought that I wouldn’t hear the call. So she asked my 

cousins to take care of me and help me in similar situations, to be more responsible.”  
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Příloha 14  E-mailová komunikace s matkou J. H. o implantaci a životě dcery 

Dobrý večer! 

Mohla byste mi prosím napsat, v jakém věku dcera implantát dostala, proč jste se tak rozhodli a jak se jí dařilo 

ve škole a co studovala nebo studuje teď? 

Dobrý večer, 

- J. dostala kochleární implantát ve svých 4 letech a 4 měsících 

- Rozhodli jsme se tak proto, aby měla větší možnosti při výběru školy a taky na základě svých zkušeností, kdy 

jsme neměli takové možnosti. Již od jejího útlého věku jsme věděli, že je J. velice chytrá, protože již odmala 

byla stále zvědavá a neustále se vyptávala jak nebojácné dítě. 

- Navštěvovala nejdříve malotřídní školu (do 5 třídy), poté se sama rozhodla pro osmileté gymnázium, kde velice 

úspěšně odmaturovala a dostala se na Právnickou fakultu na Masarykově univerzitě v Brně. V současné době je 

ve třetím ročníku magisterského studia. 

- Je to velice nadaná slečna, která miluje četbu, je velice aktivní, hodně cestuje a sportuje a získává nové 

zkušenosti jako nedávno na pracovní stáži v organizaci EUD v Bruselu. 

Děkuji! Ještě by mě velice zajímalo, jak je to přesně s rodinou situací, zda otec slyší/neslyší, sourozenci, apod. 

Vzpomínám si, že jsem dávno o ní s někým mluvila a ten člověk (už opravdu nevím, kdo to byl) mi řekl, že je 

obdivuhodné, že jste se tak rozhodli - v té době se o tom přece jen moc nevědělo. Vzpomínám si, že někteří 

neslyšící bylo velmi proti implantátu, že dítěti vezme kulturu, rodinu, atd.  Bylo to tedy jednoduché rozhodnutí? 

Já jsem vlastně s tím kochleárním implantátem pro ni vůbec neváhala. Taky jsem totiž nechtěla, aby byla 

integrovaná do slyšící školy bez nějaké kompenzační pomůcky. Moc dobře vím, jak je odezírání velice 

namáhavé a proto jsem se pro ten KI rozhodla. Věděla jsem o rizicích, ale je to stejný případ jako u implantací 

ledvin, plastik prsou, atd. 

Vím, že je hodně neslyšících proti KI, protože nemají odvahu změnit svůj život. Ale co je nepochopitelné je to, 

že mají pořád odvahu kritizovat všechny vymoženosti. Chtějí mít stejná práva jako slyšící lidé, ale na druhou 

stranu vůbec nečtou a vymlouvají se stále na nedostatek času či na své sluchové postižení. Je zajímavé, že 

neslyšící stále poukazují na jiné implantované, které nejsou zas tak úspěšní jako je J. Jako výmluvu používají to, 

že je to výjimka a že ji tak nemohou řešit. Je škoda, že se neslyšící nesnaží o změnu a stále jsou závislí na 

tlumočnících a nejsou schopni žít samostatně . 

Vím, že můj manžel měl velice velký strach před operací. Sám byl taky proti KI (ovlivněn ostatními neslyšícími 

- prý nemůže nikdy v životě plavat /plave pořád a ráda/, apod.). Musela jsem se snažit mu vysvětlit, že to je 

stejné jako u sluchadel, která taky nemohou do vody. Musela jsem mu slíbit, že se to všechno povede v pořádku 

a že to J. pomůže. Nyní je manžel velice spokojený, neboť vidí, že J. bez problémů studuje a není závislá na 

tlumočníkovi. Nesnažím se nijak o to, aby kultura neslyšících zmizela, ale prostě podporuji obě kultury - 

slyšících a neslyšících. Naštěstí J. obě kultury respektuje a zvládá dokonce 7 různých jazyků (jak mluvený, tak i 

znakový). 

Víme, že neslyšící budou vždy proti. Částečná chyba je u lékařů, kteří málo informují rodiče o životě 

neslyšících. Další chyba je u neslyšících, neboť od sebe pořád odstrkují implantované - jako běloši černochy či 

Romy. Stěžují si, že jich je méně a méně - ani se nedivím proč! Kdyby neslyšící podporovali KI a brali 

implantované mezi sebe jako své kamarády, tak by jistě kultura neslyšících nikdy nezanikla... 

Pamatuji si, že moje slyšící matka nejdříve nechtěla KI pro J., ale pak souhlasila s tím, že mi bude pomáhat s 

výchovou (učila i slyšet a mluvit). Mí a manželovy rodiče jsou slyšící, i můj bratr a manželova sestra jsou 

slyšící. Jen já, manžel a J. jsme neslyšící. Jiné děti nemáme.   Vidím, že jsem se hodně rozepsala :) 
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Příloha 15 Přepis rozhovoru s J. S.  

1) Mohla bys mi říct něco o svých zkušenostech s výukou výslovnosti těchto žáků? 

U neslyšících samozřejmě výuka výslovnosti odpadá. Nicméně, jsou studenti, které i tak správná výslovnost 

zajímá a mají chuť se ji učit. Občas se ptají, jak se co vyslovuje. Někdy dokonce hrajeme takovou hru, že jim na 

tabuli napíšu slovo ve fonetické podobě a třída potom hádá, co je to za slovo. Bylo pro mě zezačátku občas 

trochu těžké si uvědomit, že neslyšící vlastně hodně používají odezírání, a proto, pokud chcete nějaké slovo 

vyslovit, musíte ho říct tak, jak se píše, aby ho byli schopní rozeznat.  

U nedoslýchavých je trochu jiný problém. Pro ty, kteří mají těžší stupeň nedoslýchavosti,  je velice obtížné slovo 

správně vyslovit třeba i na popáté. Pak je na zvážení, jestli má smysl takového studenta s přesnou výslovností 

vůbec trápit nebo jestli nedat přednost trénování jiných jazykových dovedností… 

2) Jaké jsou tvé zkušenosti s výukou slovní zásoby? 

U nedoslýchavých používám běžné metody, jako u slyšících skupin. Pro neslyšící je velmi důležité slovní 

zásobu nějak vizualizovat. Například pomocí různých flash cards, dobré je i pexeso na různá témata. Někdy 

místo znakování kreslím na tabuli obrázky. Ale to jen u hodně jednoduchých věcí. A to ještě spíš třídě pro 

pobavení nad mým kreslířským uměním. 

3) Jaký máš názor na výuku gramatiky u těchto žáků? 

U nedoslýchavých používám běžné metody. Je jen potřeba probrané věci častěji opakovat a vracet se k dřívějším 

gramatickým jevům.  Nejdůležitější je studenty nechat mluvit, mluvit a mluvit…. Vypozorovala jsem, že díky 

svému handicapu si v mluveném projevu moc nevěří a tak je častější opravování chybné gramatiky dokáže 

rychle odradit od mluvení. Neříkám, že je v pořádku nechávat nedoslýchavé mluvit s chybami, ale učitel si musí 

dát pozor a najít pro každého individuální hranici, za kterou by ho už neustálé opravování chyb mohlo spíš 

demotivovat. 

Pro výuku gramatiky neslyšících má naprosto výborné výsledky metoda MVL, ale tu asi znáš? Jimmy Gore 

v letošním roce přijel tuto metodu vyučovat na čtyři měsíce i na naši školu. Metoda spočívá ve vizualizaci 

gramatických struktur a slovních kategorií pomocí různých symbolů. Ty si student až překvapivě snadno 

zapamatuje a upevní si tak například slovosled nebo používání časů. Byli jsme u nás z výsledků této metody dost 

překvapení. 

4) Je vhodné s nějakou skupinou žáků trénovat poslech a proč? 

Poslech bych volila jen opravdu pro lehce nedoslýchavé.  Těžce nedoslýchaví slyší zvuky různě deformovaně,  a 

proto pro ně nemá význam zvuk jenom zesílit. Hlasité zvuky mohou být pro nedoslýchavé, kteří používají 

sluchadla, i bolestivé. Navíc hodně nedoslýchavých používá k porozumění odezírání, což u poslechu není vůbec 

možné. 

5) Na co se zaměřuješ u výuky řečových dovedností?  Má např. mluvení  nějaký význam pro neslyšící? 

Neslyšící ke komunikaci řeč nepoužívají, proto pro něj rozvoj mluvních dovedností nemá smysl. Je to spíš jen 

pro zajímavost pro toho, kdo se o výslovnost a mluvenou řeč zajímá. U nedoslýchavých preferuji co nejčastější 

konverzaci, aby si vyzkoušeli používat jazyk naživo, ne jen v nějakém cvičení. Proto se snažím do hodin hodně 

dostat práci ve dvojicích. Problém je ale, že někteří nedoslýchaví si neuvědomují, jak moc mluví nahlas, protože 

se neslyší. Potom svým projevem ruší ostatní. Nedoslýchaví potřebují ve třídě klid, aby mohli jazyku porozumět. 

Tak se snažím alespoň každou dvojici posadit do jednoho rohu třídy, aby se navzájem moc nerušili. 

6) A jaké jsou tvoje zkušenosti s nácvikem písemného projevu? 

Písemný projev trénujeme v hodinách s neslyšícími hodně často. Není to totiž jen psaní slohů a podobně, ale 

písemná forma je vlastně nahrazením jejich ústního projevu. Takže ať už formou chatu nebo jen odpovídáním na 

moje otázky písemně do sešitu, psaní trénují poměrně hodně. Dost studentů používá k vyhledávání slovíček 

různé mobilní překladače nebo tablet. U maturitních ročníků teď ale trénujeme hledání slov ve slovníku, aby jim 

to pak u písemné maturity nedělalo takový problém, protože čeština je pro ně dalším cizím jazykem. 

7) Jak s těmito žáky postupuješ při nácviku čtení?  
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U nedoslýchavých nepoužívám asi žádné speciální metody. Jen pokud čteme nahlas, musím zajistit, aby byl ve 

třídě úplný klid. S neslyšícími často čteme také nahlas – tzn. text znakujeme. Někdy se stává, že i když si 

neslyšící čtou sami pro sebe, znakují si u toho. 

8) Myslíš si, že některé techniky výuky čtení jsou u těchto žáků efektivnější nebo fungují lépe než jiné?  

Hodně se mi osvědčilo čtení knížek (simplified reading). Dnes se dá už vybrat z velkého množství knížek, 

dektektivky, romány, příběhy o lásce, humorné, atd. Pro moje studenty vybírám úroveň A1 až  B1. Naučí se tak 

hodně nových slovíček a některé to baví tak, že si knížky chodí půjčovat na doma a když je dočtou, přijdou si 

pro další. Někdy je nechám přečíst celou kapitolu a pak společně ve znakovém jazyce sumarizují, o čem kapitola 

byla. Jindy čteme a znakujeme přímo společně. 

Jinak mi trochu vadí,  že v učebnicích je málo souvislého textu. Používáme Face to Face, ale přijde mi, že je to u 

všech podobné. Hodně využíváme poslechy, které jsou vzadu v učebnici přepsané, ke společnému čtení nebo 

každý student představuje jednu postavu z poslechu a děláme takový znakovaný rozhovor. 

9) Žáci v maturitních oborech musí zvládnout různorodé úkoly – musí např. umět najít konkrétní 

informaci, označit výrok jako pravdivý nebo nepravdivý, přiřadit ke kratšímu textu vhodnou informaci 

z většího výběru možností, apod. Máš nějaké tipy, jak vhodně takové úkoly nacvičit? 

Dá se to docela dobře nacvičit používáním běžné učebnice, třeba tu Face to Face, tam je v každé kapitole 

takových úkolů hodně a studenti si na ně zvyknou. Nepřijde jim to potom, jako že trénujeme nějakou speciální 

dovednost jen pro maturitní zkoušku. 

10)  Pro svou profesi nejsi plně kvalifikovaná, chybí ti vzdělání speciálněpedagogické. Jak ses s tím 

vyrovnala a co bys doporučila kolegovi, který se ocitne ve stejné situaci? 

Vypořádat se s tím je nutnost. Protože ten, kdo nemá odpovídající vzdělání nebo letos alespoň nezačal studovat, 

nebude moct od příštího roku na speciální škole učit. Takže ještě studuju roční dálkové studium speciální 

pedagogiky. Naštěstí probíhá výuka jen v pátek odpoledne a v sobotu, takže se to dá. 

11) Mohla bys stručně shrnout své poznatky ohledně motivace a hodnocení žáků se sluchovým 

postižením? 

Motivace je u neslyšících studentů trochu problém, protože se často s angličtinou setkávají jen ve škole při 

hodině a ne jako slyšící všude kolem nás. Angličtina je pak může potkat ještě třeba na internetu nebo jinde, ale to 

záleží hodně na individuálních zájmech každého neslyšícího. Proto je nutné tyto studenty neustále motivovat a 

připomínat jim, že angličtinu budou v životě potřebovat a uvádět jim praktické příklady k čemu by jim mohla 

být dobrá. Jinak mají pocit, že se učí něco naprosto abstraktního a to ještě jen kvůli nějaké školní zkoušce… 

U nedoslýchavých pak hodně záleží na stupni postižení a taky na jejich zájmech. Obecně je ale moje zkušenost, 

že sluchově postižené je potřeba motivovat a povzbuzovat daleko více než běžné slyšící studenty. 

Ještě bych vlastně chtěla říct tohle – je dost podstatný rozdíl ve výuce  slyšících nedoslýchavých. To je alespoň 

moje zkušenost, že u těžce  nedoslýchavých nepomáhá moc odezírání, protože nejsou zvyklí odezírat v cizím 

jazyce. Tudíž skoro všechno,  co řeknu, nejdřív okouknu, jestli rozuměli, a  pokud ne, což je dost často, i když 

mluvím hodně nahlas, tak to vše píšu na tabuli. V psané podobě už tomu pak rozumějí. Pokud bych to ale 

nenapsala, myslela bych si, že jen prostě neznají slovíčka a proto mi nerozumí.  Příčinou je ale často prostě jejich 

nedoslýchavost.                         

 

Další specifikum je to, že u nedoslýchavých musím hodně dobře artikulovat a  mluvit pořád hodně nahlas, což 

namáhá dost hlasivky, takže se učitel hodně rychle unaví. Po dvou, třech hodinách s nedoslýchavými za sebou 

cítím, že mě hodně bolí hlasivky. Učitel, který pracuje s takovou skupinou žáků by se, podle mě, měl starat o 

svoje hlasivky a dávat jim třeba speciální péči a měl by vědět, co jim škodí a co pomáhá. Což teda já stejně 

nedělám… 

 

No, další věc je, že pokud mám hodinu s nedoslýchavými, vždycky po nich vyžaduju, aby seděli tak  max dva 

metry od tabule, abychom se slyšeli dobře a nemusela jsem pořád mluvit hodně nahlas. Takže žáci už jsou na to 

nachystaní a už před  začátkem hodiny si všichni automaticky posunují lavice dopředu. Je to dobré  i proto, že se 

můžou i líp slyšet navzájem. 

12) A můžeš mi říct, jaký je poměr mezi tím, jak moc mluvíš česky a anglicky? 
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Co přesně myslíš tím poměrem mezi anglicky a česky? Jako jak moc mluvím česky v hodině  s nedoslýchavými? 

No to je různé podle tříd. S někým to jde docela dobře a češtinu se snažím eliminovat, jak jen to jde. Ale třeba u 

třeťáků nástavby, a to je průšvih, protože to jsou maturanti, tak ti mají pořád nějaké české komentáře a i když se 

je pořád snažím napomínat, aby se nebavili česky, je to dost těžké. Spíš než češtinu využívám u neslyšících 

znakovku, takže skoro vůbec nic česky neříkám, ale zároveň s tím, jak mluvím anglicky, tak u toho znakuju. 

Teda, ne pořád, ale hodně to pomáhá. Je to hodně výhodné, protože do toho nemícháme jiný mluvený jazyk a 

slyší jen angličtinu a přitom mi rozumí. Nevím, jestli je to dobře nebo špatně, ale mě se to hodně osvědčilo. A 

studenti to mají rádi. V některých třídách je hodně baví třeba aktivity typu, že já jim něco znakuji a oni to říkají 

anglicky a obráceně. Často takhle procvičujeme slovíčka. 
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Příloha 16 Přepis rozhovoru s S. J. 

1) Mohla bys mi říct něco o svých zkušenostech s výukou výslovnosti těchto žáků? 

Většinou mám  letos  ve třídě slyšící děti. Ve třídách, kde jsou  pouze neslyšící studenti, výslovnost neřeším.  

Pokud je ve třídě student, který je zvyklý odezírat, tak s ním výslovnost řeším – stojím u něj blízko, aby mohl 

vidět dobře na moje rty a postavení jazyka a aby měl šanci pochytit, jaké slovíčko říkám [aj mejd,  jů pripér ]. S 

nedoslýchavými studenty a u studentů, kteří jsou zvyklí odezírat, na začátku roku proberu, jak číst fonetické 

symboly, které používáme u přepisu výslovnosti.  U neslyšících to neřeším. 

Když byl ve smíšené třídě, myslím tedy když byli slyšící a neslyšící dohromady, student, který byl nedoslýchavý 

a byl zvyklý v komunikaci používat odezírání, většinou jsem mu nabídla, zda by za mnou nechtěl docházet na 

konzultace. Nyní, když jsme se odstěhovali do 50km vzdáleného města, už takovou možnost sama od sebe 

nenabízím.  

2) Jaké jsou tvé zkušenosti s výukou slovní zásoby? 

S nedoslýchavými studenty většinou velmi krátce, řádově 2 až 3minuty probereme výslovnost slovíček, kterou 

podporuju prstovou abecedou, zatímco zbytek třídy má jinou práci. Učení se slovíčkům, teda pamatování si 

obrázků –  shluků písmen,  je fakt těžké. Zatím jsem nepřišla na dobrou metodu, jak studenty naučit učit se 

slovíčka. Zkoušela jsem analyticko-syntetický způsob učení se novým slovíčkům. Ale zatím jsem neviděla 

rozdíl, že by to bylo  přínosné pro proces učení se. Často k procvičování používám hru, třeba házení balonem pro 

volbu studenta, který má odpovídat. Taky si studenti házejí mezi sebou. Nebo vypisování slov od jednoho 

písmene,  kartičky s napsanýma slovíčkama, třeba slovesa nebo přídavná jména, jestli třeba znají opak. Nebo na 

popis třídy pomocí kartiček, myslím vybavení třídy. Protože jsem maminkou dítěte předškolního věku, 

využívám často k pomůckám inspiraci z Montessori filozofie, co se týká názornosti a přístupu ke studentům, 

hlavně s respektem a úctou, jako partnerům.  

3) Jaký máš názor na výuku gramatiky u těchto žáků? 

Hodně kreslím, používám obrázkové příklady, ale i tak - pohybovat se v abstraktních pojmech, není nic lehkého 

pro slyšícího člověka. Natož pro neslyšícího, který primárně používá český znakový jazyk. Nejprve se musí 

naučit gramatiku druhého jazyka, českého jazyka. A potom přijde ještě gramatika třetího jazyka, angličtiny. 

Každý z těchto jazyků má úplně jiný slovosled. Kdo není jazykově nadán, má dost velké problémy. 

Další věc je, že jsem zatím nepostřehla, že by neslyšící nebo nedoslýchaví byli zvyklí v průběhu roku docházet 

na doučování nebo se vzdělávat  přes videokonferenční software, třeba Skype nebo ooVoo,  anebo hledat 

informace přes e-learning nebo webinář zaměřený na výuku jazyka.  

U nedoslýchavých studentů pozoruji, že jsou poměrně zvyklí osobně docházet na doučování, pokud jsou ve 

vyučovacím předmětu slabí anebo využívají internet pro výuku pro komunikaci s rodilými mluvčími, Skype 

nebo e-learning.  

Cílem výuky gramatiky by mělo být její uplatnění v běžném reálném životě, tedy domluvit se, dokázat napsat co 

chci, co potřebuji. Přečíst si a pochopit nápisy na autobuse, oznámení na informacích na letišti atp.  

4) Je vhodné s nějakou skupinou žáků trénovat poslech a proč? 

Myslím si, že  trénování poslechu ve třídě vidím u nedoslýchavých jako málo přínosné pro běžný život.  Nevidí 

ani na mluvidla komunikující osoby. Skupinou, kde má smysl trénovat poslech, je homogenní skupina lehce 

nedoslýchavých nebo studentů s KI, kteří při komunikaci preferovali odezírání. Dalším kritériem by bylo, aby 

byli ze stejného ročníku, nebo aby odstup byl maximálně jeden rok. Spojení ročníků pro výuku jazyka je 

komplikace. Ale vidím ji jako menší komplikaci, než když jsou v jedné skupině neslyšící, nedoslýchavý a 

integrovaný slyšící.  

5) Na co se zaměřuješ u výuky řečových dovedností?  Má např. mluvení  nějaký význam pro neslyšící? 
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Pro neslyšící i nedoslýchavé studenty využívám chat, kde po nich chci, aby se zeptali nebo mi odpověděli na 

základní osobní informace, popsali událost ze svého života, ze svého volného času, o své rodině nebo přátelích.   

Zaměřuju se na praktické využití,  tzn. napsat neformální pozdrav, vyřídit rezervaci pokoje, vědět, jak napsat 

formální žádost.  

6) A jaké jsou tvoje zkušenosti s nácvikem písemného projevu? 

 Mám zkušenost, že většina studentů, neslyšící a nedoslýchaví, se to snaží naučit jako básničku a neví si rady, 

pokud některé ze slov nebo slovních obratů zapomenou. Minimální počet studentů si dokáže poradit a najít jiný 

slovní obrat stejného významu. V písemném projevu velmi často narážím na neznalost základní slovní zásoby.  

7) Jak s těmito žáky postupuješ při nácviku čtení?  

Pustím přes dataprojektor text, který budeme číst a který mají studenti u sebe. Vyberu nová nebo neznámá 

slovíčka z textu a ta přeložím a napíšu na tabuli. Potom si vyžádám jejich pozornost a ukážu ta slova ve 

znakovém jazyce. Zeptám se, jestli jim rozumí, zbytek slovíček si studenti překládají sami.  

Zajímá mě především porozumění textu. U neslyšících studentů požaduji, aby překládali text do znakového 

jazyka.  Je zde riziko, že jim nemusím zcela přesně rozumět, ale přijde mi to lepší, než aby překládali text do 

českého jazyka, kterým nehovoří.  Díky postavení lavic na sebe studenti vidí a mohou překládat text z lavice. 

Spolužáci na sebe vidí a vzájemně se kontrolují. Já jako kontrolní mechanismus používám své kontrolní otázky 

ve znakovém jazyce. Nebo použiju předtištěné kontrolní a doplňující otázky pod textem. Ty si ještě před 

zodpovězením převádíme do  znakového jazyka.  

Nedoslýchaví studenti si do učebnice píší výslovnost nových slov, nejčastěji  tak, jak slovo slyší, např. imoušn, 

blů, bez fonetických znamének. Jestli rozumí textu, ověřuju stejným způsobem, kontrolními a doplňujícími 

otázkami. Odpovídají mi buď ve znakovce nebo česky, podle jejich preferencí. 

8) Myslíš si, že některé techniky výuky čtení jsou u těchto žáků efektivnější nebo fungují lépe než jiné?  

Pozoruji, že je velmi důležitá obrazová podpora textu. Ideálně, pokud je text zobrazen v obrázcích, jako komiks 

nebo fotokomiks,  třeba. Nicméně v běžném  životě se setkáváme i s texty, které nejsou vždy zaznamenány 

formou komiksu, tak i jednolitý text je třeba umět rozlousknout. Vidím, že pokud je text přehledný, členěný na 

odstavce, je to mnohem lepší pro orientaci v textu. Používám globálního čtení a překlad do znakového jazyka. 

V případě, že text není chronologický, upozorním na to, aby se v textu lépe zorientovali.  Přijde mi 

nejefektivnější mít obrazovou oporu centrálně před očima studentů, dataprojektor a stejný text mít na lavici u 

studentů. Často při čtení  a překladu narážíme na dezorientaci u pomocných sloves, třeba have, do, did  – která 

studenti překládají, mít, dělat.  

9) Žáci v maturitních oborech musí zvládnout různorodé úkoly – musí např. umět najít konkrétní 

informaci, označit výrok jako pravdivý nebo nepravdivý, přiřadit ke kratšímu textu vhodnou informaci 

z většího výběru možností, apod. Máš nějaké tipy, jak vhodně takové úkoly nacvičit? 

Napadá mě, aby byly tyto hodiny podpořeny přítomností osobou tlumočníka ČZJ. Pozoruji, že přítomnost 

tlumočníka v hodinách anglického jazyka je velkým přínosem. Neslyšící studenti jsou více aktivní, pozornější.  

Pokud je ta možnost, volit také text, který by studenty oslovil svým námětem. Vynechat texty o stylu hudby, 

které často bývají v učebnicích SŠ. Text promítnout ve velkoformátovém znázornění, použít dataprojektor. 

Rozdělit třídu na dvě skupiny a dát kompetenci jednomu studentovi ze skupiny. Občas si ho zvolí sami anebo ho 

zvolím já. Ten je zodpovědný za práci ve skupině a sám pak spolužákům rozděluje úkoly.  

Takovou hodinu nedělám třikrát za týden, samozřejmě, ale mě i studenty baví zařazovat do výuky projektové 

hodiny. Nechat většinu práce na studentech a jen koordinovat. Potom sledovat vzájemnou výměnu získaných 

informací.  A taky je to motivuje. 

10)  Pro svou profesi nejsi plně kvalifikovaná, chybí ti vzdělání, učitelství angličtiny. Jak ses s tím 

vyrovnala a co bys doporučila kolegovi, který se ocitne ve stejné situaci? 

Doporučila bych zamyslet se, proč tuhle práci, tenhle obor dělám a zda jsem s formou výuky spokojená já i 

studenti.  Z výsledku bych pak vyvodila závěr. Jestli z toho, co dělám, mám dobrý pocit, zda se ve svých 

dovednostech zlepšuji a pozoruji, že svůj zájem o obor přenáším i na ostatní,  na studenty. Doporučila bych 

setkávat se s neslyšícími, sledovat televizní pořady o neslyšících, občas si prolítnout časopis Gong. Umět cizí 
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jazyk tak, abych se necítila, že jsem o dvě lekce napřed před studenty, a v případě, že to tak cítím, něco s tím 

dělat.  

Pokud se s touto situací musím vyrovnávat, bude nejspíš obtíženější motivace k doplnění si jazykové nebo 

speciálněpedagogické kvalifikace. A zamyslela bych se, jestli neexistuje něco jiného, s čím se nemusím 

vyrovnávat, myslím dlouhodoběji vyrovnávat. 

11) Mohla bys stručně shrnout své poznatky ohledně motivace a hodnocení žáků se sluchovým 

postižením? 

Sleduji, že neslyšící studenti jsou zaměření hodně na sebe, převažují u nich více emoční než racionální reakce. Je 

jistě dáno i tím, že se jako miminka, batolata nemohli s okolím domluvit. A pokud byli rodiče, rodina slyšící, tak 

je také komunikační proces přirozeně narušený a tyto děti prostě musí být trošku zaměření na sebe, možná i 

někdy reagují více impulzivně. V otázce plnění úkolů, nejen školních úloh, mám zkušenost, že si studenti moc 

neumí poručit.  Neslyšící studenti  se mi zdají více impulzivní a pozoruji u nich nižší míru kontrolního 

mechanizmu, jakési sebekontroly – sebekoučování.  Co se týká krocení emocí, tak moc se mi líbil příměr slona a 

jezdce, který  zmiňuje Petr Ludwig v knize Konec prokrastinace a obrázky s textem jsem našla na webu Margit 

Slimákové. Přinesu ti… 

Hm, hodnotit? Ideálně nehodnotit a přesunout tuto kompetenci na studenta – učit se sebehodnocení a učitel by 

byl v pozici pozorovatele, průvodce. Ne v pozici hodnotitele.  Vnitřní motivací ve studentech probouzet zážitky 

a prožitky, dokázat se orientovat i v jejich neslyšící komunitě a i když nemám založený Facebook a nesdílím x 

desítek událostí denně, stejně si myslím, že je možné najít témata, která jsou skupině středoškoláků blízká. Pro 

obor Grafik  to může být webová stránka pinterest.com, pro obor Školní a předškolní pedagogika  to můžou být 

novinky z britského nebo amerického webu pro neslyšící. Návštěva vysoké školy, kontakt se zahraničím, což 

naše škola umožňuje ve velké míře, výměnné stáže, praxe.  

 

Při  motivaci postupovat individuálně, racionálně - nezveličovat dobré výsledky a především učit průběžně 

studenty řešit problémy a zvládat konflikty. Používat kritické myšlení, nesetrvat ve stereotypech typu – jsem 

Neslyšící (myslím s velkým N), to nemůžu zvládnout, nebo jste Neslyšící, tak my musíme o vás pečovat.  

Rozhodně zvýšit kompetence studentů a zodpovědnost za svůj přístup k učivu. Pomalu se náš vzdělávací systém 

odklání od frontálního modelu výuky – ten který přednáší, a ty, co zapisují, poslouchají – ti kteří se účastní 

vyučovacího procesu. Ale je to proces pomalý.  Vnímám, že hodnocení je pro studenty opravdu velmi důležité. 

Je to velice důležité i pro jejich rodiče. Cílem vzdělávání nemá být číslice, ale zda je neslyšící nebo 

nedoslýchavý student schopen zařadit se do společnosti, uplatnit svoje získané znalosti a dovednosti.  

V ideálním případě bych nejraději hodnotila slovně, ale sleduji, že ani studenti ani hodnotící systém střední školy 

na to není připravený.  

12) A můžeš mi říct, jaký je poměr mezi tím, jak moc mluvíš česky a anglicky? 

Anglicky mluvím fakt minimálně, v neslyšících třídách vůbec. Tam používám pouze český znakový jazyk. U 

nedoslýchavých nebo u jednotlivých studentů s KI dávám instrukce v angličtině, např. ty úvodní v hodině, ptám 

se, co jste dělali o víkendu, jak se máte dneska, kolikátého je, otevřete si učebnici, nebo tak něco. Nebo když 

čteme nová slovíčka nebo koriguju čtení. Je to dost podmíněný tím, že jaký mám studenty na SOU. Nevím, jak 

to řešila J., když tam učila, musím se jí zeptat. 

 

 

 

 

 

 

 



246 

 

Příloha 17 Osoby s KI – F. S. a G. P. 

Písemné vyjádření třídní učitelky K. Č.-H. o F. S. 

„Jeho rodiče jsou slyšící. V roce, kdy maturoval, sám o sobě k této problematice řekl: 

‚F. S., 23 let, implantace ve 12 letech. S KI jsem spokojený. Výhodou je, že slyším zvuky 

kolem sebe - vlaky, auta, telefon, pískání varné konvice, zpěv ptáků atd. Ale můj problém je 

komunikace se slyšícími lidmi. Nemohu telefonovat s cizími lidmi a mám často potíže při 

hovoru se slyšícími lidmi. Na KI mi vadí nepříjemné zvuky, které slyším, hlavně když na mě 

někdo křičí nebo bouchá železnými předměty. Pak mě z toho bolí hlava. Letos maturuji na 

Střední pedagogické škole v Hradci Králové. Ve škole používám znakový jazyk i znaky 

doprovázené mluvením. Doma s rodiči a příbuznými mluvím. Kochlík si sundávám při 

tělocviku a dramatické výchově, jinak ho nosím pořád. Samozřejmě spím bez implantátu.‘ 

http://www.gong.cz/clanky.php?c=161 

Implantován byl tedy velmi pozdě, z toho pramení zřejmě ta nízká srozumitelnost mluvy, 

protože nebyl ohluchlý, ale prelingválně neslyšící. Jeho rodiče se mu, myslím, hodně 

věnovali, ale s tou komunikací to nevzali za zrovna správný konec.“ 

Písemné vyjádření G. P. 

„Od narození mám praktickou hluchotu a až do 22 let jsem nosila sluchadla (měla jsem 

nějaké malé zbytky sluchu, o které jsem nakonec skoro úplně přišla). Byla jsem závislá na 

zvucích, které jsem pomocí sluchadel "slyšela ale nerozuměla", bylo mi to hodně užitečné k 

orientaci v prostoru. Neuměla jsem si představit, že bych měla přijít i o ty zbytky sluchu a to 

by znamenalo, že by mi už vůbec nic nepomohlo. Proto jsem se sama za sebe dobrovolně 

rozhodla pro KI, které jsem předtím nechtěla z mnoha důvodů. Následovalo vyšetření, které je 

důležité k posouzení KI, zda jsem dobrý kandidát na KI či ne. Naštěstí, že to všechno dobře 

dopadlo. Takže KI jsem dostala ve svých skoro 23 let. Mám ho teprve dva roky a půl a můžu 

říct, že není dne, kdy bych toho litovala. Jsem maximálně spokojená a šťastná! Slyším to, co 

jsem předtím nikdy 22let neslyšela... 

Když se mě někdo zeptá, jak vlastně slyším... Přemýšlela jsem nad tím ani ne moc dlouho, 

jaký je rozdíl mezi sluchadly a KI. Je to tak, že se sluchadly bych to přirovnala jako k 

uvařenému, hotovému guláši (zvuky hlubokého, vysokého tónu jsem nedokázala rozlišit, 

všechno bylo "dohromady" a nevím, co všechno obsahuje ten guláš) a s KI dokážu rozeznat 

různé zvuky a poznám, co to je apod. (Vím, jaké suroviny jsou v tom guláši - sůl, pepř, 

paprika, maso apod.) 

Uvažuji o druhém uchu, protože jak mám ten KI, tak slyším úplně jinak než se sluchadly a 

hlavně se mi zlepšila řeč. Pomocí procesoru (KI) mám "ztrátu" jen 20-30%, to znamená, že 

slyším o téměř 70-80% lépe než se sluchadly. Slyším vítr či prostě takové věci, které jsou 

slyšet velmi slabě.. A problém je hlavně v tom, že já dokonce zjišťuji po dvou letech 

pravidelného nošení KI, že mám omezené sluchové pole. Na pravé straně slyším dobře a 

hlasitě, za to na levé straně velmi málo a to mě trošku rozhazuje či znervózňuje a právě proto 

ta úvaha nad tím druhým KI. Ale zase mi nad hlavou visí veliký otazník ... a to, zda to nebude 

na psychiku už velká zátěž ?! Nadále ... budu mít vůbec někdy "DOST" ? Dobře.. budu mít 

druhé KI ... časem si na to zvyknu a budu určitě nějakým způsobem slyšet (líp než teď) ale 

bude mi to stačit za několik let? Abych zase nebyla moc náročná ..a vážila si spíš toho, co 

právě mám ... Nemusela jsem to mít, ne každému se to povede a je tak šťastný, jako právě já 

(sic).“ 


